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УСТАВЪ
Старо-Анценскаго (Лиф. губ.) общества взаим­

ная вспоможешя при пожарныхъ случаяхъ.

Wana-Auzla walla
(Liiwr kuõevmcrngirs) wctsLcrsLiku Lrrtekcrhzu 

tclsrrrnise settst põH;uskir:i.



I. Ц$ль общества.

§ I. Старо-Анценское общество взаимнаго вспоможешя 
при пожарныхъ случаяхъ имйетъ ц'Ьлью оказывать своимъ 
членамъ пособ!я строительными материалами и деньгами при 
постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

Примечая!е. Общество не выдаетъ вознаграждетя за cropiiBniiH 
бани и кузницы.

II. Составь общества, права и обязанности членовъ онаго.

§ 2. Членами общества могутъ быть только хозяева 
Старо-Анценской волости.

§ 3. При вступлеши въ общество, каждый членъ пред­
став л яетъ въ Правлеше общества опись своихъ построекъ, 
съ показашемъ наименовашя и назначения каждой изъ нихъ 
и, вм4стг1з съ т4мъ заявляетъ, желаетъ ли онъ получить, въ 
случай пожара, вознаграждение отч, общества однимъ только 
строевымъ матер!аломъ, или же и деньгами. Сообразно съ 
симъ члены общества делятся на два разряда: члены 1-го 
разряда, имйюшде право на получение одного строеваго ма- 
тер1ала и Il-го разряда, получаюшде, сверхъ строеваго ма­
терела, и денежное пособие.

П р и м Ъ ч а н i е. Осмотръ и оценка построекъ, принадлежащихъ лицамъ, 
желающимъ вступить въ число членовъ общества, производятся 
Правлешемъ общества.

§ 4. Строевой матер!алъ на возобновлеше сгорйвшихъ 
построекъ выдается обществомъ по следующему расчету:

1) за жилой домъ: 80 бревенъ, 80 шестовъ и 250 пу- 
довъ соломы;

2) за овинъ: 150 деревъ, 150 шестовъ и 400 пудовъ 
соломы;

3) за кладовую: 60 бревенъ, 60 шестовъ и 150 пудовъ 
соломы и



I. Seltsi eesmärk.

§ 1. Wana-Anzla wastastikku awitamise seltsil tulekahju juh­
tumistes on eesmärgiks oma liikmetele tulekahju juhtumistel abi anda 
ehituse materjaliga ja rahaga.

Tähendus. Selts ei anna ärapõlenud saunade ega sepikodade eest 
mitte abi.

IL Seltsi seis, tema liikmete õigused ja kohused.

§ 2. Seltsi liikmeteks wõiwad üksnes Wana-Anzla walla pere­
mehed olla.

§ 3. Seltsi liikmeteks astudes annab igaüks seltsi walitsusele 
oma majade nimekirja ühes iga hoone pruukimise tähendusega, ja an­
nab üles, kas tema tahab, kui tulekahju juhtub, abi seltsi käest üksi 
paljalt ehituse materjaliga wõi rahaga saada. Selle järele saamad 
seltsi liikmed kahte jakku jaotud: 1. jaos liikmed, kellel õigus on üksi 
ehituse materjali saada, ja 2. jaos, kes paale ehituse materjali ka raha 
abi saamad.

Tähendus. Hoonete ülemaatamine ja takseerimine nende liikmete juures, 
kes seltsi astuda soomiwad, saab seltsi walitsuse poolt toimetatud.

§ 4. Ehituse materjali ära pölemld majade ülesehitamiseks annab 
selts järelseiswa armu järele:

1) elumaja jaoks 80 palki, 80 roomikut ja 250 puuda õlgi;
2) rehe jaoks 150 palki, 150 roomikut ja 400 puuda õlgi;
3) aida jaoks 60 palki, 60 roomikut ja 150 puuda õlgi ja
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4) за хл4въ съ конюшнею столько же, сколько и за 
жилой домъ.

ПримЪчан1о 1. Каждое бревно должно иигЬть длину въ 4 сажени 
2 фута и толщину не менЬе 8 дюймовъ въ верхнемъ отруби; каж­
дый же шсстъ долженъ им^ть длину не мешЬе 4 саженъ.

HpiiM’bHaHie 2. Если конюшня и хл'йвъ имЪютъ отдельный крыши, 
то при истреблении пожаромъ одного изъ сихъ строешй, вознаграж­
дена выдается въ половинномъ размеры, иротивъ установленнаго 
въ п. 2 § 4.

§ 5. Въ случай если бы отъ пожара уцелела часть 
здашя, то уц4л4вшш строевой матер!алъ (бревна, шесты и 
солома) исключается изъ общаго количества строеваго ма- 
тер!ала, на который им'Ьлъ бы право погор4вшш, согласно 
расчету, указанному въ § 4.

§ 6. Денежное пособие членамъ 2 разряда выдается 
въ размере 2/3 оценочной стоимости сгор4вшаго строешя, 
за вычетомъ стоимости строеваго матер!ала, отпускаемаго 
согласно §§ 4 и 5.

Прим^чанхе 1. Стоимость строеваго матер!ала определяется по сле­
дующему расчету: 1 руб. 25 коп. за каждое бревно, 10 коп. за каж­
дый шестъ и 20 коп. за пудъ соломы.

Примечан1е 2. Въ случае не полнаго истребления пожаромъ строе­
шя уцелевппй строевой матер!алъ (бревна, шесты и солома) оце­
нивается особо и исчисленная сумма вычитается изъ общей стои­
мости строеваго материала, на который имелъ бы право погоревппй. 
Оценка производится представителями отъ каждаго изъ техъ по- 
жарныхъ участковъ, на которые делится Старо-Анценская волость; 
при чемъ въ ней могутъ принимать участие, если пожелаютъ, и 
представители местнаго Волостнаго Правлешя.

§ 7. Въ случай постигшаго кого либо изъ членовъ 
общества пожарнаго б4дств!я, каждый изъ остальныхъ участ- 
никовъ общества, владеющш постройкою такого же рода, 
какъ сгоравшая, обязанъ представить на возобновлено по­
следней известное количество бревенъ, шестовъ и кровель­
ной соломы, определенныхъ въ примечании 1 къ § 4 устава 
разм4ровъ. Такъ, если сгорело жилое строение, то нужный 
на постройку этого рода матер!алъ представляется равно­
мерно всеми членами общества владеющими жилыми домами; 
если сгорелъ овинъ, то все члены имеюпце овины, участ- 
вуютъ равномерно въ доставлена требуемаго матер!ала на 
возобновлеше сгоревшаго овина. Если же погорелецъ членъ 
2 разряда (§ 3), то остальные члены этого разряда, вла­
деющее постройкою одного рода съ горевшею, обязаны, 
сверхъ матер!ала, внести, по раскладке и причитающееся 
съ нихъ денежное пособие пострадавшему (§ 6).
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4) l auda ja talli jaoks nagu elumaja jaoks.
Tähendus 1. Zga palk peab kõige wähem 4 sülda 2 jalga pikk 

olema ja ülemast otsast kõige wäbemalt 8 tolli jäme. Roomikud 
ei tohi lühemad olla kui 4 sülda.

Tähendus 2. Kui tallil ja laudal kumbgil ise-katused on, siis an­
takse, kui üks neist ära põleb, pool sellest abist, mis § 4, 2. punktis 
on määratud.

§ 5. Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulekahjust üle jääb, siis 
arwatakse terweks jäänud ehituse materjal (palgid, roomikud ja õled) 
sellest ehituse materjali summast maha, mis tulekahjulisel oleks õigus 
saada olnud.

§ 6. Raha abi antakse 2. jao liikmetele 2/з ära põlenud hoone 
takseeritud hinnast ja arwatakse sellest weel ehituse materjali hind, 
mida § 4 ja 5 järele antakse, maha.

Tähendus 1. Ehituse materjali hind arwatakse järgmisel wiisil: 1 rbl. 
25 kop. palk, 10 kop. roomik ja 20 kop. puud õlgi.

Tähendus 2. Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulest üle jääb, siis 
takseeritakse terweks jäänud materjal (palgid, roowilatid, õled) ise­
äranis ja arwatakse sellest summast maha, mis tulekahju õnnetuse 
kandjal saada oleks. Takseerimist toimetawad iga nende tulekahju 
jaoskondade esinikud, milledesse Wana-Anzla wald jaotatud saanud; 
wallawalitsuse liikmed wõiwad sellest osa wõtta, kui nad soowiwad.

§ 7. Kui kellegil seltsi liikmetest tulekahju juhtub, siis annawad 
kõik teised seltsi liikmed, kelledel niisamasugused ehitused on, kui tule­
kahjulisel, ärapõlenud hoone ülesehitamiseks teatama jao palka, roomi­
kuid ja katuse õlgi, mis põhjuskirja §4 1. tähenduses määratud 
wäärtuses peawad olema. Näituseks, kui põles elumaja, siis on see­
suguse ehituse tarwis materjal ühte musi kõigist seltsi liikmetest, kellel 
elumajad on, wiia; kui põles ait, siis kõik aitade omanikud ühendawad 
endid ühtewiisi nõutud materjali ära põlenud aida ülesehitamiseks 
andma. On tulekahjuline 2. jaost (§ 3), siis peawad teised, selle 
jaoskonna liikmed, kellel ühteseltsi hooned ära põlenud hoonega on, 
pääle materjali ärajagamise järele raha abi, kudas keegi neist abi 
saab, kahjusaaja hääks sisse maksma (§ 6).
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§ 8. Строевой матер!алъ на возобновлено постройки 
погорйвшаго члена долженъ быть доставленъ прочими участ­
никами общества къ мйсту пожара въ те чеши месяца, а 
денежный взносъ, въ тотъ же срокъ, производится въ кассу 
общества, подъ квитанций Правлешя онаго.

§ 9. Членамъ общества, оставшимся послй пожара 
безъ пр!юта, общество обязано дать временное помйщеше, 
впредь до возобновлешя погорйльцемъ его жилища, но, во 
всякомъ случай, не болйе какъ на три мйсяца.

§ 10. Въ случай подозрйшя, что пожаръ произошелъ 
отъ поджога со стороны самаго владйльца сгорйвшаго иму­
щества, общество не выдаетъ ему пособия, впредь до выяс- 
нешя дйла установленнымъ въ законй порядкомъ.

§ 11. Члены общества, подчиняясь общимъ пожарнымъ 
правиламъ, должны имйть на готовй крюки, ведра и проч, 
для тушешя пожаровъ, равно принимать и личное участие 
въ тушеши пожара.

§ 12. Общество даетъ своимъ членамъ особую инструк- 
щю, согласованную съ дййствующими постановлешями отно­
сительно осторожнаго обращения съ огнемъ. Каждый членъ 
общества въ правй заявить Правлешю объ отступлеши того 
или другаго члена отъ означенной инструкщи, при чемъ, 
если такого рода заявлеше подтвердится произведеннымъ 
Правлешемъ общества дознашемъ, до виновному дйлается 
со стороны Правлешя надлежащее указание. При неодно- 
кратномъ же нарушены инструкщи виновный, по постанов- 
лешю общаго собрашя членовъ общества, можетъ быть на­
всегда удаленъ изъ общества.

III. Управлеше д-ьлами общества.

§ 13. Дйлами общества управляютъ: а) Правлеше и 
б) Обпця собрашя.

А. Прав лени,

§ 14. Правлеше общества состоитъ изъ 14 членовъ, из- 
бираемыхъ общимъ собрашемъ участниковъ изъ своей среды, 
считая по 2 члена на каждый изъ 7 пожарныхъ участковъ 
Старо-Анценской волости, срокомъ на два года и выбываю­
щие ежегодно по семи, въ первый годъ существования об-
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§ 8. Ehituse materjal tulekahjulise liikme ära põlenud hoone 
ülesehitamiseks peab ühe kuu aja sees teistest liikmetest põlenud hoone 
juurde toodud saama ja raha sissemaks seltsi kassasse peab sellesama 
aja sees walitsuse kwiitungi wastu toimetatud saama.

§ 9. Seltsi liikmetele, kes pärast tulekahju ilma pääwarjuta 
jääwao, annawad liikmed nii kauaks ajutilist korterit, kuni tulekahju- 
line uue maja üles ehitab, aga siisgi mitte kauema aja päüle kui 
kolmeks kuuks.

§ 10. Kui arwatakse, et tulekahju ära põlenud waranduse pere­
mehe enese panemisest sündis, sus ei anna temale selts enne abi, kui 
see asi seaduslikul teel seletatud on.

§ 11. Seltsi liikmed, üleüldiseid tulekahju seadusi täites, pea­
wad poomhaagid, ämbrid jne. tulekahju takistuseks malmis hoidma ja 
ka ise kustutamise juures abiks olema.

§ 12. Selts annab oma liikmetele iseäraliku juhatuse-kirja (in- 
struktsia), mis mõjus olewate seadustega tule eest hoidmiseks kokku 
käiwad. Igal seltsi liikmel on õigus walitsusele teada anda, kui keegi 
liige nimetatud juhatuse-kirja struktsialisi nõudmisi ei täida. Kui selle 
juures see kaebtus leitakse õige olewat, mida seltsi walitsus järele 
peab uurima, siis antakse süüalusele seltsi walitsuse poolt tarwilik 
juhatus; tuleb seda aga mitu korda ühe liikme juures ette, siis wõib 
süüalust seltsi üleüldise koosoleku otsuse järele seltsist jäädawalt wälja 
heita.

III. Seltsi walitsus.

§ 13. Seltsi asju toimetumad: a) walitsus ja b) liikmete üle­
üldised koosolekud.

A. Walitsus.

§14. Seltsi asju ajab seltsi walitsus, keS 14 liikmest koos 
seisab, keda seltsi üleüldine koosolek eneste seast 2 aasta potile walib, 
arwatud, et iga 7 Wana-Anzla tulekahju jaoskonna pätile 2 liiget on, 
ja kelle hulgast iga aasta 7 liiget wälja astuwad, esimesel seltsi 
elu aastal korda mööda liisu läbi ja wiimati walitsusesse astumise 
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щества по очереди, определяемой жреб!емъ, а впоследствы 
по старшинству вступлешя въ должность. Въ число озна- 
ченныхъ членовъ Правлешя могутъ быть избираемы и пред­
ставители отъ Волостнаго Правлешя; при чемъ, если ока­
жется избраннымъ Волостной Старшина, то ему предостав­
ляется председательствование въ Правлеши; въ случае же 
отказа его отъ принят на себя этой обязанности, общее 
собрате участниковъ избираетъ Председателя въ Правлеше 
изъ числа членовъ онаго.

§ 15. Дела въ Правлеши решаются простымъ боль- 
шинствомъ голосовъ присутствующихъ членовъ; при равен­
стве голосовъ принимается то мнете, съ которымъ согла- 
сенъ Председатель. Решетя большинства вносятся въ про- 
токолъ и сообщаются всемъ членамъ общества способомъ, 
какимъ будетъ признанъ наиболее удобнымъ.

§ 16. На обязанности Правлешя, главнымъ образомъ, 
лежитъ:

а) пр!емъ членовъ въ общество;
б) определена количества следующаго съ каждаго члена 

общества материала и денежнаго пособия въ пользу погорель- 
цевъ;

в) наблюдете за своевременнымъ взносомъ членами при­
читающихся съ нихъ въ пользу погорельцевъ матер!аловъ и 
денегъ;

г) надзоръ за осторожнымъ обращешемъ съ огнемъ и 
соблюдешемъ членами пожарныхъ правилъ, а также инструк- 
щи по этому предмету общаго собрашя и

д) представление общему собрашю годовыхъ отчетовъ 
о действ!яхъ общества, а также предположены объ изме­
нены или дополнены сего устава.

ПримЪчан1е. Упомянутая въ п. г. сего § инструкция общаго собратя 
подлежитъ утверждению Губернскаго Начальства.

§ 17. Члены Правления, сверхъ необходимыхъ про- 
гонныхъ и другихъ расходовъ по обществу, не получаютъ 
за свои труды никакого особаго вознаграждены.

§ 18. При Правлеши состоитъ письмоводитель, полу­
чавшей жалованье по условию съ Правлешемъ.

Б. Общгя собратя.
§ 19. Обыкновенное общее собрате членовъ бываетъ 

по окончаши года, а чрезвычайный по мере надобности. 
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wanaduse järele. Nende walitsuse liikmete hulka wõiwad ka walla- 
walitsuse liikmed walitud saada; kui juhtub, et wallawanem ka wali- 
tnd on, siis antakse talle eesistuja amet walitsuses; kui ta aga seda 
ametit oma pääle ei taha wõtta, siis raalib üleüldine koosolek ees­
istuja teiste walitsuse liikmete hulgast.

§15. Seltsi walitsuses tehakse otsused koosoleraate liikmete liht­
sal häälte enamusel; langemad aga hääled pooleks, siis wõetakse selle 
poole arwamine wastu, kus pool eesistuja oma häälega on. Suurema 
hulga otsused pantakse protokolli ja antakse kõigile seltst liikmetele teada 
sell teel, nagu seda kõige paremaks arraatakse.

§16. Seltsi walitsuse toimetada on:
a) uute liikmete wastuwõtmine;
b) ehitamise materjali ärajaotamine, mis igal seltsi liikmel maksa 

tuleb ja raha abi kahjusaajatele;
d) selle järele waatamine, et materjali toomine ja abiraha maks­

mine kahju saanud liikmete hääks õigel ajal toimetatud saab;
e) selle järele waatamine, et liikmed tulega ettewaatlikult ümber- 

käiwad ja tulekahjude kohta tehtud seadusi ning seltsi juhatuse- 
kirja täidawad ja

g) üleüldise koosoleku ning seltsi tegewuse üle aastaaruande ja ta 
põhjuskirja muutmise ehk täienduse arwamiste ette panemine.

Tähendus. Selle paragrahwi punkt e all tähendatud üleüldise kogu 
juhatuskiri (instruktsia) peab kubermangu walitsuse poolt kinnitatud 
saama.

§17. Pääle tarwiliku weo- ehk küüdi-raha ja muude tarrailik- 
kude seltsi kulude ei saa seltsi walitsuse liikmed iseäralikku maksu ega 
mingit iseäralist tasumist oma roaeroa eest.

§ 18. Seltsi walitsus peab kirjatoimetaja, kes walitsusega kokku­
leppimist mööda palka saab.

B. Üleüldised koosolekud.

§ 19. Korraline üleüldine koosolek on iga aasta lõpul, aga 
ülikorralised nii sagedasti kui tarwis. Korralistel koosolekutel waada- 
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Въ обыкновенныхъ собрашяхъ разсматриваются годовые от­
четы Правлешя, книги и документы кассы и производятся 
выборы членовъ Правлешя. Сверхъ сего какъ въ обыкно­
венныхъ, такъ и въ чрезвычайныхъ общихъ собрашяхъ про- 
исходятъ coßtmaHia о мерахъ, превышающихъ власть Прав­
лешя, и разсматриваются предложешя посл'Ьдняго объ из- 
м^неши или дополнены сего устава.

§ 20. Для действительности общаго собрашя необхо­
димо присутств!е не мешЬе Vr всехъ членовъ общества. Если 
же требуемаго числа членовъ въ общее собраше не явится, 
та назначается, для обсуждешя вопросовъ, подлежавшихъ 
разсмотрешю въ несостоявшемся собрании, не ранее, впро- 
чемъ, пяти дней новое собраше, которое приступаетъ къ 
заняНямъ, въ какомъ бы числе ни собрались на этотъ разъ 
члены, о чемъ все участники общества поставляются въ из­
вестность при объявлены имъ о предстоящемъ собраны.

§ 21. Вопросы объ изменены или дополнены устава 
обсуждаются общимъ собрашемъ, въ составе 2/з всехъ чле­
новъ общества, и вносятся на утверждение Правительства 
установленнымъ порядкомъ. Въ такомъ же составе общихъ 
собраны обсуждаются вопросы о закрыты общества и ис­
ключены членовъ изъ онаго.

§ 22. Все дела въ общемъ собраны решаются прос- 
тымъ большинствомъ голосовъ наличныхъ членовъ, за ис- 
ключешемъ вопросовъ объ исключены членовъ, изменены 
устава и закрыты общества, для решены которыхъ необхо­
димо большинство 2/з голосовъ наличныхъ участниковъ об­
щаго собрашя. Постановлены общихъ собраны обязательны 
какъ для присутствующихъ, такъ и для отсутствующихъ 
членовъ.

§ 23. О времени и месте общихъ собраны, равно какъ 
и предметахъ подлежащихъ обсуждение въ нихъ, Правле­
ние заблаговременно извещаетъ членовъ общества и подле­
жащую полицейскую власть. Въ общемъ собраны могутъ 
быть обсуждаемы только те вопросы, которые значатся въ 
приглашены на собраше и при томъ имеютъ непосредст­
венное отношеше къ деятельности общества.

§ 24. Одобренный общимъ собрашемъ годовой отчетъ 
общества печатается въ Лифляндскихъ Губернскихъ Ведо­
мости хъ и представляется Лифляндскому Губернатору, на 
русскомъ языке, въ двухъ экземплярахъ, для сведены его 
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takse walitsuse aasta aruanded läbi, raamatud, kassa dokumendid ja 
walitakse uusi walitsuse liikmeid. Pääle selle kui korralistel, nii ka 
ülikorralistel, üleüldistel koosolekutel peetakse nõuu nende asjade üle, 
mis walitsus oma rooliga ei roõi, ja roaadatakse ka walitsuse ettepane- 
mised põhjuskirja muutmise ehk täienduse kohta läbi.

§ 20. Üleüldist koosolekut arwatakse täielikuks, kui Va kõigist 
seltsi liikmetest koos on. Ei ole aga nõuetawat armu liikmeid üle­
üldisele koosolekule kokku tulnud, siis nimetatakse nende küsimiste läbi- 
roaatamiseks, mis pidamata jäänud koosolekul pidiroad läbi saama 
waadatud, roiie päewa pärast ehk hiljem uus üleüldine koosolek, kes 
asju ajama hakkab, olgu nii palju liikmeid kokku tulnud, kui on, — ja 
mida kõigile seltsi liikmetele ühes kokkukutsumise kuulutusega teada 
antakse.

§ 21. Põhjuskirja muutmise ja täiendamise küsimused arutatakse 
üleüldistel koosolekutel, kus kõige wähem 2/з kõigist seltsi liikmetest 
koos on, ja saadetakse seaduslikul teel Riigi walitsusele kinnitada. Sel 
kombel arutatakse ka küsimused seltsi kaotamise ja liikmete wäljaheit- 
mise üle.

§ 22. Kõik otsused üleüldisel koosolekul tehakse koosolewate liik­
mete häälte lihtsa enamusega, pääle liikmete wäljaheitmise, seltsi põh­
juskirja muutmise ehk seltsi kaotamise küsimuste, kus juures 2/3 koos 
oleroatest häältest peab olema. Üleüldiste koosolekute otsused mõjuwad 
koosoleroate kui ka äraolewate liikmete kohta.

§ 23. Pääkoosolekute aja ja koha, nii kui ka asjad, miS pää- 
koosolekutel läbirääkimise alla tuleivad, annab seltsi walitsus aegsasti 
liikmetele ja kohalisele politsei walitsusele teada. Pääkoosolekul wõe- 
takse läbirääkimise alla üksnes need asjad, mis koosoleku määramise 
kuulutuses teada on antud.

§ 24. Üleüldisest koosolekust roastu roõetud seltsi aruanne saa­
detakse Sisemiste Asjade Ministeriumi Ökonomia Jaoskonnale (Хо­
зяйственный Департаментъ Министерства Внутреннихъ Д'Ьлъ) Wene 
keeli Liiroi maa Kuberneri herra läbi. Sinnasamasse saadetakse ka 
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и Хозяйственнаго Департамента Министерства Внутреннихъ 
Дйлъ, куда доставляются тймъ же порядкомъ пять экзем- 
пляровъ сего устава, въ случай отпечаташя онаго на русс­
кому языкй.

§ 25. Общему собрашю членовъ общества предостав­
ляется установлять, независимо отъ указанныхъ въ § 6 ус­
тава сборовъ, денежные взносы въ пользу общества — на 
содержаще письмоводителя при Правлеши, на канцелярсюе 
расходы онаго, а въ случай надобности и на прюбрйтеше 
пожарныхъ инструментовъ для общества и друпя, клонянцяся 
къ предохранению отъ пожара цйли. Взносы эти распредй- 
ляются между членами общества, пропорщонально количеству 
вознаграждешя, причитающагося каждому изъ членовъ, въ 
случай постигшаго его постройки пожара.

§ 26. Возникаюпця между членами общества и Прав- 
лешемъ недоразумйшя рйшаются общимъ собрашемъ участ- 
никовъ общества.

IV. Закрытие общества.

§ 27. О закрыта общества печатается въ Правитель- 
ственномъ Вйстникй и доводится до свйдйшя Министерства 
Внутреннихъ Дйлъ, чрезъ посредство Лифляндскаго Губер­
натора, а наличный суммы общества употребляются, согласно 
приговору общаго собрашя членовъ, одобренному Губерн- 
скимъ Начальствомъ.

§ 28. Дййств1я общества могутъ быть прекращены и 
по распоряжение Губернатора, въ силу предоставленнаго ему 
по закону (ст. 547 т. II Св. Зак. Общ. Губ. Учрежд., изд. 
1876 г.) права закрывать общества при обнаружены въ нихъ 
чего либо противнаго государственному порядку, обществен­
ной безопасности и нравственности; при чемъ Губернаторъ 
имйетъ право закрыть общество всегда, когда признаетъ 
этЬ нужнымъ, по дошедшимъ до него свйдйшямъ о безпо- 
рядкахъ или нарушешяхъ устава.

Подписалъ: Директоръ И. Кабатъ.
Скрйпилъ: Начальникъ отдйлешя Шкляревичъ.
Вйрно: За Начальника отдйлешя Н. Соколовъ.
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mis eksemplari seltsi põhjuskirjadest, kui nad (Riigi keeli) trükitud 
saamad.

§ 25. Üleüldine seltsi liikmete koosolek wõib pääle selle, mis § 7 
tähenduses nimetatud, raha maksusid seada seltsi kasuks, nagu kirja­
toimetaja palgaks, tema kantselei kuludeks, aga kui juhtub tarwis 
olewat, siis ka seltsile tulekustutamise riistade muretsemiseks ja muude 
asjade tarwis, mis tulekahjude eest hoidmiseks wõiwad kasulikud olla. 
Need maksud pandakse liikmete pääle selle järele, kui palju igaüks abi 
saab, kui talle tulekahju peaks juhtuma.

§ 26. Waidlemised seltsi liikmete ja walitsuse wahel saamad 
üleüldisest osawõtjate koosolekust seletatud.

IV. Seltsi lõpetamine.

ч § 27. Seltsi lõpetamise üle kuulutatakse „Walitsuse Teadaand- 
jaS" ja antakse Liimi kuberneri herra läbi Sisemiste Asjade Ministe- 
riumile teada; aga seltsi summad, mis üle jäänud, saamad selle järele 
pruugitud, kuidas üleüldine koosolek otsuseks teeb ja kubermangu wa- 
litsus hääks arwab.

§ 28. Seltsi tegewuse wõib ka kuberneri herra omale antud 
õiguse (ст. 547 T. IL Св. Зак. Общ. Губ. Учрежд. изд. 1876 
г.) järele lõpetada, kui sääl midagi ette tuleb, mis riigi rahu ja hää 
korra wastu eksib; seega on kuberneri herral iga kord õigus seltsi 
kinni panna, kui tema tunneb seda tarwis olewat, temale tulnud tää- 
duste järgi korratuse wõi põhjuskirja rikkumise pärast.

Kirjutas alla: Direktor Z. Kabat.

Kinnitas: Jaoskonna ülem Schklärewitsch.
Õige: Jaoskonna ülema eest N. Sokolow.


